
( ~o {09. ) 

Chambre des Representant~. 

SÉANCE DU 24 Fsvnun 1899. 

PROJET DE LOI SUR LE CONTRAT DE TRAVAIL (1)· 

A~IENDEMENTS PRÉSENTÉS PAR LE GOUVERNEMENT. 

(1) Projet de loi, n• 26 (session <le 1896-1897). 
Rapport, n° 7G (session de 1897-1898). 



(N° i09.J ( 1) 

Projet amendé par la •cetleo 
eentrale (1). 

CHAPITRE I. 

DISPOSJTIOiYS Glt'YERALES. 

AnTICLE PRElllER. 

La présente loi régit le contrat par lequel 
tm ouvrier s'engage à travailler sous l'auto 
rité, la direction et la surveillance d'un chef 
d'entreprise ou patron, moyennant une 
rémunération à fournir par celui-ci et cal 
culée, soit à raison de la durée du travail, 
soit à proportion de la quantité, de la qualité 
ou tie la valeur de l'ouvrage eccempli, soit 
d'après toute autre base arrêtée entre par 
ties. 

Les chefs-ouvriers et les contremaitres 
sont compris parmi les ouvriers. 

AnT. 2. 

Lorsque des ouvriers engagés dans les 
conditions définies à l'article précédent 
doivent, en me de l'exécution des travaux 
eonvenus.organiser ou conduire des groupes 
011 brigades, ils sont de plein droit présumés 
agir à titre de mandataires du chef d'entre 
prise ou patron, dans leurs rapports avec les 
ouvriers faisant partie de ces groupes ou 
brigades. 

Nulle preuve n'est admise contre cette 
présomption. 

AnT. ?> (à numéroter 3). 

A défaut de convention, les parties sont 
présumées s'en èire rapportées à l'usage et 
subsidiairement à l'arbitrage du juge. 

<') Les amendements au texte primilif du Gouverne 
ment sont imprimés en italiquts. 

Tek■t door de mlddenaldeeUas 
sewlJzlsd ('). 

HOOFDSTUK I. 

J.LGE.UEENE BEPAUNGE!Y. 

Eansrs A.RTIDL. 

Deze wet regelt de overeenkomst krach 
tens welke een werkman zich verbindt te 
arbeiden onder het gezag, het bestuur en 
het toezicht van het hoofd eener onder 
neming of eenen patroon, tegen een door 
laatstgenoemde te betalen loon, berekend, 
hetzij naar den duur van den arbeid, hetzij 
naar verhouding van de hoeveelheid, de 
hoedanigheid of de waarde van het geleverd 
werk, hetûj volgens eenigcn anderen grond 
slag, tusschen partijen vastgesteld. 

De meesterknechts en de onderbazen zijn 
onder de werklieden begrepen. 

ART. 2. 

Wanneer werklieden, aangenomen -onder 
de hij het vorig artikel omschreven voor 
waarden, verplicht zijn, met het oog op de 
uitvoering der overeengekomen werken, 
groepen of ploegen werklieden in te richten 
of le leiden, worden zij, ten aanzien hunner 
betrekkingen met de werklieden, die tot 
deze groepen of ploegen behooren , van 
rechtswege geacht te handelen als gevol 
machtigden van het hoofd der onderneming 
of den patroon. 
Tegen dil vermoeden mag geen enkel 

bewijs worden ingebracht. 

ART, ~ (wordt nummer 5). 

Bij gebrek aan overeenkomst, worden 
partijen geacht zich te hebben gedragen aan 
het gebruik en, bij gemis daarvan, aan de 
uitspraak van den rechter. 

(') De wijzigingen, aan den oorspronkelijken tekst der 
Regeering toegebracbt, zijn met cursiefletrer gedrukt. 



( 3) [N •. 409.] 

Te1Lte medlftf, d'aprë• le• an,eo 
demenC• da Goavernement l1). 

CHAPITRE 1. 

DISl'OSl110NS Gi!N~RAU:s. 

ARTICLE PREMIER. 

La présente loi régit le contrat par lequel 
un ouvrier s'engage à travailler sous l'auto 
rité, la d irection et la surveillance d'un chef 
d'entreprise ou patron, moyennant une ré 
munération à fournir par celui-ci cl calculée, 
soit à raison de la durée du travail, soit à 
proportion de la quantité, de la qualité ou 
de la valeur de l'ouvrage occompli, soit 
d'après toute autre base arrêtée entre par 
ties. 

Les chefs- ouvriers et les contremaitres 
sont compris parmi les ouvriers. 

Tek■t ~ewlJ5l5d wol11en,_ de a111e11- 
dcmente o der Re~eerlns ('). 

AnT. ~- 

Lorsqu'un ouvrier engagé dans les con 
ditions définies à l'article précédent doit , 
en vue de l'exécution des travaux convenus, 
organiser ou conduire un groupe ou une 
brigade, il est de plein droit présumé agir 
à titre de mandataire du chef d'entreprise, 
dans ses rapports avec les ouvriers faisant 
partie de_ ce groupe ou de cette brigade. 

Nulle preuve n'est admise contre cette 
présomption. 

AnT. 5. 

Le montant et la nature de la rénmnëra 
tion, ic temps, le lieu et les conditions du 
travail sont déterminés par la co11ve11tion. 

HOOFDSTUK I. 

~LGt:&lEENE BEPAU.'iGEt'i. 

EERSTE ARTIKEL. 

Deze wet regelt tie overeenkomst krach 
tens welke een werkman zich verbindt le 
arbeiden onder het gezag, hel bestuur en 
het toezicht van het hoofd eener onder 
ncming of eenen patroon, 1cg1'n een door 
laatstgenoemde le betalen loon, berekend, 
hetzij naar den duur van den arbeid, hetzij 
naar verhouding van de hoeveelheid, de 
hoedanigheid of de waarde van hel geleverd 
werk, hetzij volgens eenige anderen grond 
slag, tusschen partijen vastgesteld. 

De meesterknechts en de onderbazen zijn 
onder de werklieden begrepen. 

A défaut de stipulations expresses, les 
porties sont présumées s'en ètre mp portées 
â l'usage et, subsidiairement, à l'arbitrage 
du juge. 

(') Les modifications au texte de la Section centrale 
sont indiquées en caractères italiques. 

ART. 2. 

Wanneer een werkman, aangenomen 
onder de bij het vorig artikel omschreven 
voorwaarden, verplicht is, met het oog op 
de uitvoering dei· overeengekomen werken, 
eene groep of ePIIC ploeg werklieden in tr 
richten of te leiden, is hij, ten aanzien zijner 
betrekkingen met de werklieden, die 101 

deze groep of deze ploeg hchooren, von 
rechtswege geacht te handelen als gci;ol 
macluiqde van het hoofd der onderneming. 

Tegen dit vermoeden mag geen enkel 
bewijs worden ingebracht 

ART. 3. 

Het bedrag en de aard i;a11 het loon; de 
lijd, de plaats en de voorwaarden vau den 
orbeid umrden dom· de ooereenkomst vastge 
steld. 

Bij gebrek aan ttildr11kkelij ke bcpalinyen, 
worden partijen geacht zich Ic hebben gc 
draagen aan het gebruik en, bij gemis daar 
van, aan de uitspraak. van den rechter. 

(') l)r, wijiigingen, aan den oorspronkcliikcn tel.~1 
der Milldenafùccling toegebracht, r.ijn met curstcfleüer 
gedrukt. 



[N° f 09.J ( 4 ) 

Projet amendé par la ■eetlon I Tek•t door de mlddenardeelln.- 
eentrale. cewljzl,;d. 

AnT. 6 (à numéroter 4). 1 ART. 6 (wordt nummer 4-). 

La preuve dil contrat veut se faire par 
témoins, quelle que soit la va(eur du 
litige. 

Toutetois, le règlement rédigé et affiché 
conformément à la loi sur les règlements 
d'ateliers [ait foi des conventions qu'il ren. 
ferme. 

Ar11. 7b1
•, nouveau (à numéroter b). 

Les actions résultant du contrat de tra 
vail se prescrivent 1wr six mois, sauf si 
une prescription spéciala r1 été établie por 
une loi particulière ou s'il s'agit de (a rèp«. 
ration d'im accident de travail. 

En cas de dol, le de/ai de six mois ne 
commence à courir qu'à dater de la décou 
»erte du dol. 

CHAPITRE Jl. 

DES OBLIGATIOl'iS DES PARTIES. 

AnT. 8 (à numéroter 6). 

L'ouvrier a l'obligation : 
t • D'exécuter son travail e11 !J apportant 

les soins d'un bon père de famille, et ce au 
temps, au lieu el dans les conditions conee 
mws; 

2° D'agir conformément aux ordres et 
aux instructions qui lui sont donnés par le 
chef d'entreprise ou ses préposés, en vue 
de l'exécution du contrat; 

3° D'observer Ic respect des convenances 
el des honncs mœurs pendant l'exécution du 
contrat j 

4° De garder les secrets de fabrication; 

~5° De s'abstenir de tout cc qui pourrait 
nuire soit il sa propre sécurité, soit il celle 
de ses compagnons ou de tiers. 

Het bewijs der overeenkomst mag, wat ook 
liet bedrag van 'l qeschi! zij, door yetuigen 
geleverd worden. 

Echter levert het reglement, opgesteld en 
aangeplakt, overeenkomstig de wet op de 
werkplaats-reglementen, volledig bewijs op 
ten aanzien van de daarin vervatte overeen 
komsten. 

ART, 7"', nieuw (wordt nummer ä). 

De rechtsvorderingen, voortspruitende uit 
,le arbcidsocereenkomst , verjaren 11a zes 
maunden, beiuüce wanneer ce11e bij zondere 
verJm·i11g dooi· eene bijzondere wet is vast 
ycslt:fd of 1va1111ecr hel de vergoeding voor een 
arbcidso11!Jeval betreft. 
ln .<Jeval van bedrieglijke handeling, begint 

de termijn van zes mtumilen eerst le loopen 
van den. dag waarop die ha11deli11g ontdekt 
wordt. 

HOOFDSTUK Il. 

VAN llt VERl'LICIITE"iGEN DER PARTIJE,'i. 

AnT. 8 (wordt nummer 6.) 

De werkman is verplicht: 
1• Zijnen arbeid verrichtende, er de zorg 

aan te besteden van een goed huisvader, en 
dit op den tijd, de plaats en de wijze 
zooals overeengekomen; 

'2° Te handelen volgens de bevelen en 
onderrichtingen hem, met het oog op de 
uitvoering der overeenkomst, gegeven door 
het hoofd der ondernerming of diens gelas 
tigden; 

5° Den eerbied voor welvoeglijkheid en 
goede zeden gedurende de uitvoering der 
overeenkomst in acht te nemen; 

4° De geheimen der fabriceering Le be 
waren; 

!)0 Zich te onthouden van alles wal hetzij 
zijne eigene veiligheid, hetzij die van zijne 
medearbeiders of von anderen zou kunnen 
schaden. 



[N° if 00.j 

Tc1te 111odlOé d'np..-i~• les a1ncn 
dc111c11ts du Gou,•c■'nc,ncnt. 

AnT. 4. 

La Jffe11te 7iar témoins peut être admise 
en matière de contrat de tracail, encore qu'il 
f'agùse d'une somme ou caleur supérieure 
à cent cinounnte [runes. 
Toutefois, Ic règlement rédigé cl nfflehé 

coufurruémcnt à la loi sur les règlements 
<l'atelier fait J>leiile foi des eonventions qu'il 
renferme. 

CHAPITRE Il. 

DES OBLIGATJOtlS RE<:JPROQUES DES PARTIES. 

AnT. s. 
L'ouv rier a l'obligation : 
1° D'exécuter son travail avec les soins 

<l'un bon père de famille, a11 temps, au lieu 
el dans les conditions convenues; 

2° D'agir conformément aux ordres et 
aux instructions qui lui sont donnés par Ic 
chef d'entreprise ou S<'S préposés, en vue de 
l'exécution du contrat; 

5° D'observer le respect des convenances 
cl des bonnes mœurs pendant l'exécution du 
contrat; 

4° De garder les secrets de fabrication; 

ti0 De s'abstenir de tout cc qui pourrait 
nuire à sa propre sécurité el à celle de ses 
compagnons ou dei tiers. 

·rekst gewljzl;;d 1·01,;cns de I\IUCll· 
de■ueutcn der llcgee■'lug. 

Aitr.4. 

ln zake urn arbeitlsorercenkomst mag, 
zelfs wr11111eer het eene som of unartle betreft 
hooger clan tunulerd vij(lig [runlt, het bewijs 
tloor gl!l11ige11 toeçclaten uorden, 

Echter levert hrl n•gle111c11t, opgesteld en 
aangeplakt, overeenkomstig de wet op de 
werkplaats-reglementen. volledig bewijs op 
ten aanzien van de daarin vervatte overeen 
komsten. 

IIOOFDSTUK Il. 
VAN DE WEDEIIZl!DSCIIE VERPLICHTINGEN 

DER PARflJEN. 

Anr. ?:S. 

De werkman is verplicht: 
1° Zrjnen arbeid le verrichten melde zorg 

van ecu goed huisvader, op den lijd, de 
plants en de wijzen zooals overeengeko 
men; 
2• Te handelen volgens de bevelen en 

ondcmcluiugen hem, met het oog op de 
uitvoering der overeenkomst, gegeven Jour 
het hoof LI der onderneming of diens gelas 
tigden; 

5° Den eerbied voor wclvol'gl,jkhcid en 
goede Leden gedurende de uitvoering der 
overeenkomst in acht t<· nemen; 

4° De gd1c1mcn tier Iabriccering te be 
waren; 

!':i0 Zich te onthouden van ni les wat zijne 
eigene veiligheid en die van zijne medear 
beiders of van anderen zou kunnen schaden. 

B 



[N° f 09.J ( fi 

Projet ameudé par la section I Tekd door de mlddenaldeellns 
centrale. 1 •ewljzlsd. 

Anr. 9 (à numéroter 7). 1 ART. 9 (wordt nummer 7). 

L'ouvrier a l'obligation de restituer en 
bon état au chd d'entreprise ou patron 
les outils d les matières premières restées 
sans emploi qui lui ont été confiés. 

Il répond de sa faute en cas de malfaçon, 
d'emploi abusif de matériaux, ou de dété 
rioration de matériel, matières premières ou 
produits. 

AnT. 10 (à numéroter 8). 

L'ouvrier n'est tenu ni des détériorations 
ou de l'usure dues à l'usage normal de la 
chose, ni de la perte qui arrive par cas 
fortuit. 

li n'est plus tenu des malfaçons après la 
réception de l'ouvrage. 

Anr. 11 (à numéroter 9). 

Sauf convention contraire, l'ouvrier est 
tenu d'exécuter lui-mème te travail promis. 

Si Ic pouvoir de se faire momentanément 
remplacer lui a été conféré sans désignation 
d'une personne, il ne répond que du choix 
de son remplaçant. 

Dans tous les cas, Ic chef d'entreprise ou 
patron el le remplaçant peuvent agir directe 
ment l'un contre Loutre. 

De werkman is verplicht de hem toe 
vertrouwde gereedschappen en ongebruikte 
grondstoffen in goeden stunt aan het hoofd 
der onderneming of den patroon terug te 
geven. 

llij is aansprakelijk voor zijn verzuim in 
geval van gebrekkig werk, van verkeerde 
aanwending van materialen, of van beschadi 
ging van materieel, grondstoffen of voort 
brengselen. 

Anr. t O (wordt nummer 8). 

De werkman is niet verantwoordelijk 
voor de beschadigingen of de sleet, toe te 
sch rij ven aan het regelmatig gebrui k van 
het voorwerp, noch voor het ioevall ig verlies 
cr van. 

Eens het werk in ontvangst genomL'n, 
is hij niet meer aansprakelijk voor het ge 
brekkig werk. 

Anr. 11 (wordt nummer 9). 

Zoo het niet anders werd bedongen, is 
de werkman verplicht den beloofden arbeid 
zelf uit te voeren. 
Zoo de bevoegdheid zich tijdelijk te doen 

vcnangen hem verleend werd, sonder dat 
men daartoe iemand aanwees, is hij slechts 
aansprakelijk voor de keuze van zijnen 
plaatsvervanger. 

ln rik geval, moqen. hel hoofd der onder 
neming of de patroon en de plaatsvetvanger 
rechtstreeks tegenover elkander optreden. 



( 7 ) (N° W9.) 

Tc~te modlOê d'après le• amen 
dements du Gou-wernement. 

ART. 6. 

L'ouvrier a l'obligation de restituer en 
bon état au < hef d'entreprise les ouuls cl 
les matières premières restées sans emploi 
qui lui ont été confiés. 

Il répond tie sa faute en eas de malfaçon, 
d'emploi abusif de matériaux, ou de détério 
ration lie matériel, matières premières ou 
produits. 

AnT. 7. 

Tekst ,:;cwljd,rd volgens de nmen 
demcoten der Re5eerlus. 

L'ouvrier n'est tenu ni des détériorations 
ou de l'usure ducs à l'usage no, mal tic 
la chose, ni de la perte qui arrive par cas 
fortuit. 

Il n'est plus tenu Jes malfaçons après 
la rèception de l'ouvrage. 

Aat. 8. 

Sauf convention contraire, l'ouvrier est 
tenu d'exécuter Iui-rnèmc le travail promis. 

AnT. 6. 

De werkman is verplicht de hem toe 
vertrouwde gereedschappen en 011grbruiktc 
gro11ils1nffc11 i11 goeden staat aan liet hoofd 
der onderneming of den patroon terug te 
geven. 

Hij is annsprnkr lijk voor zijn verzuim in 
gc,·:il van gebrekkig werk, van verkeerde 
aanwending van materialen, of van bescha 
diging van materieel, grondstoffen of voort 
brengselen. 

Si le pouvoir de se foire momentanément 
remplacer lui a été conféré saus désignation 
d'une personne, il ne répond que du choix 
de son remplaçant. 

Le remplaçant a mw action directe contre 
le chef tîentreprise s'il a été aqré« /J<ll' celui 
ci ou si t'o1n;1 for a 1·eçu Ic pouioir tte se faire 
remplncer. Le chef d'entreprise ,,cut, clrr11s 
tous les cas, ayir directement contre le rem 
plaçant. 

AnT. 7. 

De werkman is niet verantwoordelijk 
voor de bc::clt:1cliging<•n of de sleet, loc te 
schrijven aan het regelmatig gchruik van 
het voorwerp, noch voor het toevallig verlies 
cr Yan. 

Eens het werk in ont\'nngst grnomen, 
is hij niet meer aansprakelijk voor hel ge 
brekkig werk. 

Am. 8. 

Zoo het niet anders werd bedongen, is 
de werkman verplicht den beloofden arbeid 
z.clf uit le meren. 

Zoo de bevoeg.lheid zieh tijdelijk te doen 
vervangen 11cm verleend werd, zonder dat 
men dartoe iemand aanwees, is hij slechts 
aansprakelijk voor de keuze van zijnen 
plaatsvervanger. 

De 1>faa(s1:rrvangcr 1ll(l[J rechtstreeks in 
rechten opt reden legen lie! hoofd dur onderne 
ming, zoo hi] door dezen uxrtl ocnqenomen 
of soo den. tcrrl,nwn de l.Jc1:or9cllwid uierd 
verlce11d zich le doen nerotuujcn. Ilet hoofd 
der ondcrneniiq 111ag, in cfk geval, recht 
streeks teqen den plaalsvcn:a11ger optrulen. 

4 



[1'<0 i09.J ( 8 ) 

Proje( amendé par la ■eetlon I Tek■C door de naldd~naldeellns 
ecu traie. ge,vlJzlgd. 

Aar. i2 (à numéroter 10). 1 ART, t2 (wordt ~ummer iO). 

Le chef d'entreprise ou patron a l'obli 
gation: 

1° De faire travailler l'ouvrier el ce a11 

temps, au lieu et dans les conditions cou 
renues , notamment <le meure n sa dispo 
sition les coopérateurs, li's 0111ils cl ll', 
matières nécessaires à l'accomplissement du 
travail; 

2° De veiller, avec la diligence d'un bon 
père de famille et malgré route convention 
contraire, à cc que le travail s'aceompllsse 
dans des conditions convenables au ]JOÎIII 

de vue de la sécurité el de la santé de 
l'ouvrier; 

· 5° D'observer et de faire observer les 
bonnes rnœurs cl les convenances pendant 
l'exécution. du contrat; 

4° De payer Ic salaire; 
5° Dans Ic cas où il s'est l'ngngé à loger 

et à nourrir l'ouvrier, de fournir n celui-ci 
un logement convenable ainsi qu'une nour 
riture saine et suffisante. 

AnT. 13 (à numéroter 11). 

Le chef d'entreprise óu1wrron doit appor 
ter à la conseroution des outils de l'oucrier 
les soins d'un bon Jlère de famille. 

Il n'a, en aucun cas, Ic droit de retenir 
les outils appartenant à l'ouvrier. 

Toute convention contraire est nulle. 

Anr. 13h1
•, nouveau (~ numéroter 12). 

lorsque l'Cll'}agcmcnt prnul. fin, le chef 
cl'c11treprise ou J>11tro11 n l'oûli9a1ion de déli 
v1·er à l'ouurier q11i le tlenuuule 1111 certifica! 
constatant la date de son entrée et celle de sa 
sortie. 

Het hoofd eener onderneming of de 
1mtroo1i :s verplicht : 

1° Den werkman 1e doen werken en âit 
01• den 1ij,I, de plants en de w;;ze zooals 
01:crcc11gck?11wn, inzonderheid le zijner be 
:,:cl1ikking le stellen ne medewerkers, de 
gereedschappen en de grondstoffen, noodig 
tot het verrichten van den arbeid ; 
2? Mel ile nauwgezetheid van ren goed 

huisvader co ondanks elk tegenovergesteld 
beding, te zorgen dar de arbeid geschiede 
in behoorlijke voorwaarden, lm opzichte 
wn de veiliyheid en de gezondheid van den 
uxrkman ; 

5° De goede zeden en de welvoeglijkheid 
in acht te 11eme11 en te doen in ac/at nemen 
yedurcmcle de 1titr:oering der overeenkomst; 
4° liet loon re betalen ; 
5° r oor het geval hij zich verbonden 

hecû den werkman te herbergen en le 

voeden, dezen behoorlij kc hu isvcsti ng, alsook 
gezond en voldoend voedsel te verschaffen. 

AnT. 13 (wordt nummer H). 

Het hoofd ce uer 01tdcr11emi11g of de patroon 
moel na11 het bewaren tïan de gerecdscluippe1• 
des uxrkmans de zorg besteden · van een 
goccl huisvader. 
/lij heeft, in geen enkel geval, het recht 

de aan den werkman toebchoorcnde gereed 
schappen in Ic houden. 

El k. daarmee strijdig beding is nietig. 

Anr. 15M', nieuw (wordt nummer 1~}. 

JVrm11ce1· de cerbintenis ten einde is, is 
hel ltrio/d cener ondernemiuq of de patrotn: 
rcrJJlichl den. uierkman, die zulks vraagt, 
een yel11iyschri(l te 9cven, vaststellende op 
welken datum zijn dienst ee,i begin en een 
einde nam. 



( 9 ) [N° ¾09.] 

Te-..te modlfté d'après Ica anaen• 
dc111ent• du Gouwernement. 

Ant. 9. 

Le chef d'entreprise a l'obligation : 

1° De faire travailler l'ouvrier au temps, 
au lieu et dans les conditions conve 
nues; 

2° De veiller, avec la diligence d'un bon 
père de famille et malgré toute convention 
contraire, à ce que le travail s'accomplisse 
dans des conditions convenables de sécurité 
et de salubrité; 

T4'k11t ,rewljzl,;d wolgen• de amen 
dementen der Be•eerlo5. 

Anr. 9. 

Het hoofd eener onderneming is ver 
plicht : 

1° Den werkman te doen werken op den 
tijd, de plaats en de wijze zooals overeen 
gekomen; 

2° Mel de nauwgezetheid van een goed 
huisvader en ondanks elk tegenovergesteld 
beding, te zorgrn dal de arbeid geschiede 
in behoorlijke voorwaarden van i;eiliglmcl 
en r1ezondhcid; 

5° D'observer et de faire observer les 3° De gorde zeden en de welvoeglijkheid 
bonnes rnœurs et les convenances pendant in acht te nemen en te doen in acht nemen 
l'exécution du contrat; ~edurende de uitvoering der overeenkomst; 

4° De payer la rémunération conventie; li-0 Het ocerecnqekomen loon te hetalen ; 
!:>0 Dans le cas où il s'est engngé à loger !5° Voor het geval hij zich verbonden 

el à nourrir l'ouvrier, de fournir à celui-ci heeft den werkman te herbergen en te voe 
un logement convenable ainsi qu'une nour- den, dezen behoorlijke huisvesting, alsook 
riture saine el suffisante. gezond en voldoend voedsel te verschaffen. 

AnT. 10. AnT. 10. 

Le chef d'entreprise doit apporter à la 
conservation des outils appartenant à l'ou 
vrier les soins d'un bon père de famille; il 
n'a, en aucun cas, le droit de retenir ces 
outils. 

Toute convention contraire est nulle. 

Het hoofd eener onderneming moet aan 
het bewaren Hifi de aan den werkman toe 
behoorentle grrl'eclschapprn de 1.org besteden 
van een goed huisvader; hij heeft, in geen 
enkel geval, hel recht die gereedschappen in 
1e houden. 

Elk daarmee strijdig beding is nietig. 

AnT. H. AnT. f 1. 

Lorsque l'engagement prend fin, le chef 1 Wanneer de verbintenis ten einde i::, is 
d'entreprise II l'obligation de délivrer à hel hoofd cencr onderneming verplicht den 
l'ouvrier qui le demande un certificat con- 1 werkman, die zulks vraagt, een getuigschriû 
statant la date de son entrée et celle de sa te geven, vaststellende op welken datum 
sortie. 1 zijn dienst een begin en een einde nam . 

.•.. 
:) 
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Projet amendé par la Heetlon 
eentrale. 

CHAPITRE III. 

Dl<:S DJIIF~RENTES M.\Nif:RES DONT PREl'tNEN1' n« I VAN DE VERSCHILLENDE WIJZEN WAAROP DE VER- 
J,ES OBUGA1'f0!VS 0/iS PAl/T!ES Pl,lCIITft'iGEN DBR PARTJJEN C{EN EINDF, NE- 

, IJ1fm. 

AnT. 1ft. (à numéroter 13). 

Sans préjudice aux modes généraux d'ex 
tinction des obligations, les engagements 
résultant du contrat ré,qi par la présente loi 
prennent fin : 

1 ° Par l'ex pi ration d 11 tcrrne ; 
2° Par l'achèvement du travail en vue 

duquel le contrat a été conclu; 
5° Par la volonté de l'une des parties, 

lorsque Ic contrat a été conclu sans terme 
ou qu'il existe un juste motif de rupture; 

4° Par la mort de l'ouvrier ; 
15° Par force majeure. 

AnT. 1 ~ (à numéroter 14). 

Lorsqu'elle n'est point fixée par la con 
vention ou par la nature du travail, la 
durée de l'engagement est réglée par 
l'usage. 
En l'absence de terme, l'engagement 

est censé contracté pour une durée indé 
finie. 

AnT. 16 (à numéroter 1t>). 

Si, après l'expiration du terme, les parties 
continuent ~ exécuter le contrat, elles sont 
censées vouloir renouveler l'engagement 
pour une durée indéfinie. 

AnT. 17 (à numéroter 16). 

Lorsque l'engagement est conclu pour 
une durée indéfinie, chacune des parties a 
le droit d'y mettre fin par un congé donné 
à l'autre. 

L'obligation et Ic délai du préavis de 

TekNt door de ■nlddenAfdeellnr,r 
gewlJa:IIJd. 

HOOFDSTUK Ill. 

A11T. 14 (wordt nummer 15). 

Behoudens de algerneene wijzen waarop 
verbintenissen re niet gaan, nemen de ver 
bintrnissen, voortspruitende uit de door deze 
wet geregelde overeenkomst, een einde : 

1° Door afloop van den termijn; 
2• Door de voltooiing van het werk, 

waarvoor rie overeenkomst werd gesloten; 
5° Door den wil van eeue der partijen, 

wanneer de overeenkomst zonder tijdsbe 
paling werd gesloten, of wanneer er eene 
gegronde reden lot verbreking bestaat : 

4-0 Door den dood des werk mans; 
?5° Door overrnach L 

Anr. H> (wordt nummer 14.). 

Is de rl1111r van de verbintenis niet 
bepaald door de overeenkomst of door den 
aard van hrt werk, dan wordt hij geregeld 
door het gebruik. 

Dij gebrek aan tijdsbepaling, wordt de 
verbintenis geacht voor eenen onbepaalden 
tijd gesloten te zijn. 

ART. 16 (wordt nummer H>). 

Zoo, na afloop von den termijn, partijen 
voortgaan met de uitvoering der overeen 
komst, worden zij geacht de verbintenis, 
voor oenen onbepaalden duur, te willen 
hernieuwen. 

An1. 17 (wordt nummer 16). 

Is de verbintenis voor eenen onbepaolden 
tijd gesloten, dan heeft iedere der partijen 
het recht ze te doen eindigen door opzegging 
aan de andere. 

De verplichting tot voorafgaande opzeg- 
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Te~te 111odlllé d'aprè8 lc8 amen 
den1e11tH ch■ Gou'l'erocnacnt. 

CHAPITRE IJl. 

DES DJFF~ln:i.'in:s )l,\NIB[IES DONT J>IŒNl'Œ:'\T 
Fll'i LES OIJLIGATIOl'iS UES l'AllîlES. 

AnT. 12. 

Sans préjudice aux modes généraux d'ex 
tinction des obligations, les engagements 
résultant du contrat régi por la présente foi 
prennent fin : 

1° Par l'expiration du terme ; 
~• Par l'achèvement du travail en vue ~ 

duquel Ic contrai a été conclu: 
5° Par la volonté de l'une des parties, 

lorsque le contrat a été conclu sans terme 
ou qu'il existe un juste motif de rupture: 

4° Par la mort de l'ouvrier; 
~• Par force majeure. 

AnT. 15. 

Lorsqu'elle n'est point ûxée par la con 
vcntion ou par la nature du travail, la durée 
de l'engagement est réglée par l'usage. 

En l'absence de terme, l'engagement est 
censé contracté pour une durée indéfinie. 

Anr , 14. 

Si, après l'expiration du terme, les par 
lies continuent à exécuter !c contrat, elles 
sont censées vouloir renouveler l'engage 
ment pour une durée indéfinie. 

Anr. HS. 

Lorsque l'engagement est conclu pour 
une durée indéfinie, chacune des parties a 
le droit d'y meure fin par un congé donné 
à l'autre. 

Telut scwljzl5cl ,·olr;e11111 de 11mc11- 
dcmeoten der Re,r;eerlng. 

HOOFSTUI( IJl, 

VAN DE VERSCHILLENDE WIJZEN \\',\AROP DE 
\'t.RPLICIIT11'GEN OER PARTIJEN EEN EINDE 
NE~ŒN. 

Ar\T. 12. 

Behoudens de nlgemcene wijzen waarop 
verbintenissen te niet gaan, nemen de ver 
binienissen, voortspruitende uit de door deze 
wel geregelde overeenkomst, een einde : 

1 ° Door afloop van den termijn; 
2° Door de voltooiing van hel werk, 

waarvoor de overeenkomst werd gesloten; 
5° Door den wil van cenc der partijen, 

wanneer de overeenkomst zonder tijdsbe 
paling- W<'rJ grslot<'n, of wanneer er eene 
gegronde reden 101 verbreking bestaat : 

4° Door den door! ries werk mans; 
?:1° Door overmacht. 

ART. 13. 

Is de duur van de verbintenis niet 
bepaald door de overeenkomst of door den 
aard van het werk, dan wordt hij geregeld 
door liet gebruik. 

Bij gebrek aan tijdsbepaling, wordt de 
verbintenis geacht voor ccncn onhepaalden 
tijd gesloten le zijn. 

Ar\T. 14. 

Zoo, na afloop van den termijn, partijen 
voortgaan met de uitvoering der overeen 
komst, worden zij geacht de verbintenis, 
voor eenen onbepaaldcn duur, le willen 
hernieuwen. 

Anr, Hi. 

Is de verbintenis voor ecneu onbepaalden 
tijd geslolc'n, dan heelt iedere der partijen 
het recht ze le doen eindigen door opzegging 
aan de andere. 

6 
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ProJet anumdé par la .ieetlo11 1 Tek.Nt door de mlddeoaldeellns 
eeotrale. cewljzl,;d. 

congé sont réglés par la convention, sinon 
par l'usage. 

Sauf disposition contraire résultant de la 
convention; sinon de l'usage, les parties 
sont tenues de se donner un avertissement 
préalable Je de tleux semaine cm moins. 
Toutefois, dans les entreprises où le règle 
ment d'atelier est ubligatofre, il n'y c, pas 
lieu â semblable tuiertissemeïü en cas de 
silence du règlement sur le préai;is de 
congé. 

L'obligation el le délai du préavis sont 
réciproques, nonobstant toute convention 
contraire. S'il était stipulé des délais d'iné 
gale longueur pour l'une cl l'autre des 
parties, le délai Ic plus long ferai loi i1 
l'égard de chacune d'elles. 

ART.18(à numéroter 17). 

L'ouvrier ne peut ètre congédié sans pré 
avis ou avant l'expiration du terme que pour 
cause !}rave, notamment : 

Lorsqu'il a trompé Ic chef d'entreprise 
ou patron, lors de la conclusion du contrat, 
par la production de faux certificats ou 
livrets; 

Lorsqu'il se rend coupable d'un acte 
d'improbité; 

Lorsqu'il se rend coupable de voies de 
fait 011 d'injure i1 l't>garJ soit du 7iatron ou 
che] d'entreprise, soit tl'un« personne ll!J<mt 
autorité sur lui au point de nie de l'exécution 
du co11lrnl; 

Lorsqu'il leur cause intentionnellement 
un préjudice matériel pendant 01, ci l'occa 
sion de l'exécution du contrat; 

Lorsqu'il se rend coupable de faits irnmo 
ram; pendant l'exécution du travail; 

ging en de daarbij in acht te nemen termijn 
worden door de overeenkomst, en bij gebreke 
daarvan door hel gebruik geregeld. 

Behoudens afwijkende bepaling, voort 
spruitende uit de overeenkomst, zotmiet uit 
het gebruik, zijn partijen verplicht elkander 
ten minste twee weken vooraf IC verwittigen. 

Wanneer /tet echter ondernemingen geldt, 
waarcuor het uierkpkuus-reqlemeiü verplicht 
is, beh<>e{t dergelijke verwittiging niet plaats 
le hebben, indien het reglement niets zegt over 
de vooraf9aande opzegging. 
Wat i>etrrft de verplichting 101 vooraf 

gaande opzi>gging en den daarbij in acht 1e 
nemen termijn, bestaat cr wederkeerigheid, 
ondanks elk 1('gcnoverges1eld beding. Zijn 
de bepaalde termijnen niet even lang voor 
beide partijen, dan geldt de langste termijn 
voor elke partij. 

AnT. 18 (wordt nummer 17). 

De werkman mag niet weggezonden wor 
den zonder voorafgaaude opzegging of vóór 
den afloop van den termijn tenzij om eene 
ernstige reden, inzonderheid : 
Wanneer hij, bij het sluiten der overeen 

komsr, het hoofd der onderneming o/ den 
patroon bedrogen heeft door hel over 
leggen van valsehe getuigschriften of 
werkmansboekjes; 
Wanneer hij zich schuldig maakt aan 

cane daad van oneerlijkheid; 
Wanneer hij zich schuldig maakt aan 

gewelddadigheden of aan beleedi9i11g ten 
opzichte, hetzij van den patroon of hel hoofd 
der onderneming, lietzi] van eencn persoon 
die, wal betreft de uitvoering der overeen 
komst, gezag over hem uitoefent; 
'N2:-:~2c;- r,;j hun, gedurende of naar 

aanleiding van de uitvoering der overeen 
komst, ~Î',;eHeiij k eenige stoffelijke schade 
veroorzaakt; 

Wanneer hij zich, gedurende de uitvoe 
ring van den arbeid, schuldig rnaak: aan 
onzedelijke hundelingen ; 
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Pr•Jet aaodlBé d'ap,rè• le• amen• 
dement■ du Goa'l'eraement. 

Sauf disposition contraire résultant ä1me 
,tipulatio11 expresse ou de l'usogP, fes parties 
sont tenues de se donner un avertissement 
préalable de sept jours au moins. Toutefois, 
dons les entreprises où Ic règlement d'ate 
lier est obligatoire, il n'y a lieu â semblable 
préavi« de congé que si le reglement l'e.âge. 

L'obligation el Ic délai du préavis som 
réciproques nonobstant coute convention 
contraire. S'il était stipulé des délais d'iné 
gale longueur pour l'une et l'autre des par 
ties, le délai le plus long ferai I loi à l'égard 
de chacune d'elles. 

An. t6. 

L'ouvrier peut être congédié sans préavis 
ou avant l'expiration du terme : 

Lorsqu'il a trompé le chef <l'entreprise, 
lors de la conclusion ùu contrat, par ln pro• 
duetion de faux certificats ou livrets ; 

Tek•t sewljzlg-d wel,ren• de amen 
dementen dC"r Beseerlac. 

Behoudens afwijkende bepaling, voort 
spruitemlc 11i1 een uitdrukkelijk bedi1lg of uit 
het gebruik, zijn partijen verplicht elkander 
ren minste zeven dagen vooraf IC verwittigen. 
\Vanneer het echter ondernemingen geldt, 
waarvoor het werkplaats-reglement verplicht 
is, behoeft dergelijke voora(9aancle opzegging 
maar ,,taats te hebben wcumee,· het regle 
ment zulks eischt. 

Wat betreft de verplichting tot vooraf 
gaande opzegging en den daarbij in acht te 
nemen termijn, bestaat er wederkeerigheid, 
ondanks elk tegcnoveri;csleld beding. Zijn 
de bepaalde termijnen niet even long voor 
beide partijen, don geldt de langste termijn 
voor elke partij. 

Lorsqu'il se rend coupable d'un acte 
d'improbité, de voies de fait ou d'injure 
grave à l'égard du chef ou du personnel de 
l'entreprise; 

Lorsqu'il leur cause intentionnellement 
un préjudice matériel pendant ou à l'oeca 
sion de l'exécution du contrat; 

Lorsqu'il se rend coupable de faits immo 
raux pendant l'exécution du contrat; 

ART. 16. 

De werkman mag weggezonden worden 
zonder voorafgaande opzegging of vóör den 
afloop van den termijn : 

\Vanni·er hij, hij het sluiten der overee 
komst, het hoofd der onderneming bedrogen 
heeft door het overleggen van valsche 
getuigschriften of werkmansboekjes; 

Wanneer hij zich schuldig maakt aan 
cenc dnarl Yan oncerlijkheir], aan geweld 
dadighcden of aan qrooc bcleediginy ten 
opzichte van hel lioofd of van het personee! 
der onderneming; 

Wannt·cr hij hun, gedurende of naar aan 
leiding van de uitvoering der overeenkomst, 
opzeuelij k ecnige stoffelijke schade veroor 
zaakt; 

Wanneer hij zich, gedurende ~e uitvoe 
ring van de ooereenkomst, schuldig mankt 
aan onzedelijke handelingen; 

7 
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Projet amendé par la •eetloa I Tek•t •••• tie mtd•e••f•eell■s 
c,eotrale. 1 ,rt'!wlJ■lad. 

Lorsqu'il communique des secrets de 
fabrication; 

Lorsqu'il compromet, par son impru 
dence, la sécurité de la maison, de l'établis 
sement ou du travail; 

Lorsqu'il manque à ses obligations rela 
tives au bon ordre, à la discipline de l'entre 
prise ou à l'exécution du travail. 

Le congé ne peut plus être do1111é sur 
l'heure lorsque le fait qui l'attrait justifié 
est co1111u du patron ou du chef d'entreprises 
depuis deux jours ouvrables m, moins. 

Le tout sans préjudice au droit du chef 
<l'entreprise ou patron. à tous dommages et 
intérêts, s'il y a lieu. 

AnT. i9 (à numéroter 18). 

L'ouvrier ne peut rompre l'engagement, 
sans préavis ou, avant l'expiration du terme, 
que pour cause grave, notamment : 

Lorsque le patron ou chef d'entreprise 
se rend coupable, à son rgard, d'un acte 
d'improbité; 

Lorsque le patron ou chef d'entreprise 
se rend coupable envei·s l'ouvrier de voies 
de fait ou d'injure; 

Lorsque le patron ou chef d'entreprise 
tolère, de la part de ses préposés, des mau 
vais traitements à l'égard de l'ouvrier; 

Wanneer h,j geheimen der fabriceering 
medcdeelt ; 

Wanneer hij, door zijne onvoorzlcbtig 
heid, de veiligheid van het huis, vat~ de 
inrichting, of van den arbeid in gevaar 
brengt; 
Wanneer hij verzuimt zijne verpliehtin 

gen 11a te leven, betreffende de goede orde, 
de tucht bij cil' onderneming of de uitvoe 
ring van het werk. 

De wegzending mag niet meer op staanden 
voel plaats hebben, wanneer liet feit, drrt ze 
zou aereditcaardigcl hebben, den patroon of 
het hoofd der onderneminq sedert ten minste 
lwee werkdagen bekend is. 

Dit alles, behoudens het recht win hel 
hoofd der onderneming of den patroon op 
schadevergoeding, indien daartoe gronden 
bestaan. 

Lorsque la moralité de l'ouvrier est mise 
en danger au cours du contrat; 

Lorsque le pr1tron ou chef d'entreprise lui 
cause intentionnellement un préjudice ma 
tériel pendant ou à l'occasion de l'exécution 
du contrat; 

AnT.19 (wordt nummer 18). 

De werkman mag de verbintenis zonder 
voorafgaande opzegging of vóór het ver 
strijken van den bepaalden tijd niet ver 
breken, tenzij om eene ernstige reden, 
inzonderheid : 

Wan neer de patroo,i of het hoofd der on 
derneming zich, le zijnen opzichte, schuldig 
maakt aan eene daad van oneerlijkheid; 

Wannen de 1mtroo11 of liet hoort! der 
onderneming zich jegens den werkman 
schuldig maakt aan gewelddadigheden of 
beleediging; 

Wanneer door den patroon of het hoofd 
der onderneming slechte handelingen van 
wege zijne gelastigden ten opzichte van den 
werkman worden geduld; 

Wanneer de zedelijkheid van den werk 
man in gevaar gebracht wordt; gedurende 
den loop der overeenkomst; 

Wanneer de patroon of· liet hoofd der· 
ondememing hem opzettelijk eenige stoffe 
lijke schade veroorzaakt, gedurende of naar 
aauleiding van de uitvoering der overeen•· 
komst; 
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Projet modi&~ tl'apré• le• an1en 
demc11t• du Gouweracment. 

Lorsqu'il communique des secrets de 
fabrication; 

Lorsqu'il compromet, par son impru 
dence, la sécurité de la maison, de l'établis 
sement ou du travail; 

Et, en général, lorsqu'il manque grave 
ment à ses obligations relatives au bon ordre, 
à la discipline de l'entreprise et à I'exéeution 
du conlrat. 

Le tout sans préjudice au droit du chef 
d'entreprise ô tous dommages et intérèts, 
s'il y a lieu. 

AnT. 17. 

L'ouvrier peu: rompre l'engagement sans 
préavis ou avant l'expiration du terme: 

Lorsque le chef d'entreprise se rend cou 
pable, h son égard, d'un acte d'improbité, 
de voies de fait ou cl'injnre grave; 

Lorsque le chef d'entreprise tolère, de la 
part de ses préposés, des mauvais traite 
ments :i l'égard de l'ouvrier; 

Lorsque la moralité de l'ouvrier est mise 
en danger au cours du contrat; 

Tekst 5ewljzl1d Yolgens de amen 
dementen der Reaeerlng. 

Lorsque le chef d'entreprise lui cause 
intentionnellement un préjudice matériel 
pendant ou o l'occasion de l'exécution du 
contrat; 

Wnnnl'l'r hij geheimen der fnbriceering 
mededeelt; 

Wanneer hij, door zijne onvoorzichtig 
heid, de veiligheid van hel huis, van de 
inrichting, of van den arbeid in gevaar 
brengt; 
En, in het algemeen, wanneer hij op 

ernstige wijze verzuimt zijne verplichtingen 
na te leven, betreffende de goede orde, de 
tucht bij de onderneming eu de uitvoering 
van de ooereenkomst. 

Dit alles, behoudens het recht van het 
hoofd der onderneming op schadevergoe 
ding, indien daartoe gronden bestaan. 

"An1. 17. 

De werkman mng de verbintenis zonder 
voorafgaande opzl'gging of vóór het ver 
strijken van den bepaalden tijd verbreken : 

Wanneer het hoofd der onderneming 
zich, re zijnen opzichte, schuldig maakt at111 
«ene daad van oneerlijkheid, aan geweld 
dadigheden of qrove óeleediging; 

Wanneer door het hoofd der onderneming 
slechte handelingen zijner gelastigden ten 
opzichte van den werkman worden ge 
duld; 

Wanneer de zedelijkheid van den werk 
man in gevaar gebracht wordt, gedurende 
den loop der overeenkomst; 

Wanneer het hoofd der onderneming 
hem opzettelijk cenige stoffelijke schade 
veroorzaakt, gedurende of naar aanleiding 
van de uitvoering der overeenkomst; 
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Projet amendé par la section 
C!entrale. 

Lorsque, dans le cours de l'engagement, 
la sécurité ou la santé de l'ouvrier se trouvent 
exposées à des dangers que celui-ci ne pou 
vait prévoir au moment de la conclusion du 
contrat; 

Lorsque le chef d'entreprise manque à 
ses obligations relatives à l'exécution du 
contrat. 

la rupture immédiate du contrat ne peul 
plus avoir lieu lorsque le fait qui l'aurait jus 
tifiée est connu de l'ouvrier depuis deux 
jours ouvrables au moins. 

Tekst door de mlddenatdeellaa 
5ewlJzl,1d. 

Wanneer, gedurende den loop der ver· 
bintenis, de veiligheid of de gezondheid 
van den werkman blootgesteld zijn aan 
gevaren, die deze niet kon voorzien op het 
oogenblik van het sluiten der overeenkomst; 
Wanneer het hoofd der onderneming 

verzuimt zijne verplichtingen betreffende 
de uitvoering van de overeenkomst na te 
leven. 

De onmiddellijke ve1·breking mag nif!t 
meer plaats hebben, wanneer het feil, dat dt! 
verbreking zou gerechtvaardigd hebben, sedert 
ten minste twee werkdagen den ioerkmon 
bekend is. 

le tout sans préjudice au droit de I'ou- Dil alles behoudens het recht van den 
vrier à tous dommages P-t intérêts, s'il y a uierkman op schadevergoeding, indien daar- 
lieu. toe gronden bestaan. 

AnT. 20 (à numéroter 19). 

La partie qui rompt l'çngagement sans 
juste motif, soit avant l'expiration du 
terme, soit, dans le cas où le contrat a été 
fait pour une durée indéterminée, en omet 
tant de donner régulièrement le préavis du 
congé ou avant l'expiration du délai de 
préavis, est tenue de pHyer à l'autre une 
indemnité égale à la moitié du salaire moyen 
-orrespondn ni au nombre de jours ouvrrz 
bles restant à courir, mais sans 'JUe celle 
indemnité puisse jamais dépasser le montant 
du salaire moyen d'une semaine. 

Est nulle toute clause par laquelle les 
parties convieudraicnt d'une indemnité plus 
élevée, sans 1>réjudice au droit du patron. ou 
chef d'entreprise de retenir l'indemnité con 
t'e1we si I'ouoricr s'est e11qagé, var une con 
cention particulière, û exécuter une entre 
prise déte,-minée. 

AnT. 20 (wordt nummer 19). 

De partij, die du verbintenis zonder ge 
gronde reden verbreekt, hetzij vóór het einde 
van tlen termijn, hetzij in geval de ove1·een 
komst geslotea werd voor 011bepaa{de11 tijd, 
zonder inachtneming van den opzeggings 
termijn of vóór het verstrijken daarvan, is 
gehouden aan de andere partij, als ver 
goeding, de helft te betalen van het gemid 
deld loon, overeenkomende met het aantal 
der nog te oerloopen unirkdaqen, doch zonder 
dat deze schadevergoeding ooit hel gemiddeld 
loon ee11er week zal kunnen te boven gaan. 

Elk beding, waarbij partijen zouden 
overcenkorncn ecne grootere vergoeding te 
betalen, is nietig, behoudens het recht van 
den patroon of het hoofd der onderneminq de 
bedongen vergoeclii19 terug te houden, wan 
neer de werkman zich door eene bijzonder, 
overeenkomst verbonden heeft eene bepaal~ 
onderneming uit le voeren. 

AnT. '21 (à numéroter 20). 

Néanmoins, la partie lésée peut, mais à 
-hnrge de µrouver l'existence et l'étendue 
du préjudice allégué, réclamer des dom- 

Anr. 21 (wordt nummer 20) 

Nieucrnin mag de benadeelde partij, mits 
zij hel bewijs levert van het bestaan en van 
den omvang van hel beweerde nadeel, eene 
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T~~h• naodUH: d'aprè• le• anaea 
deu1eat• du GouYernement. 

Lorsque, dans le cours de l'engagement, 
la sécurité ou la santé de l'ouvrier se trou 
vaut exposées à des dangers que celui-ci ne 
pouvait prévoir ou moment de la conclusion 
du contrer: 

Et, en yé-nfral, lorsque Ic chef d'entre 
prise manque 9raveme11l à ses obligations 
relatives à l'exécution du eoutrut. 

Tclut gcwljzlrJd ..-ol,rcns de amea 
deruentcn der Rc5cerln~. 

Wannt•er, gedurende den loop der ver 
bintenis, de veiligheid of de gezondheid van 
den werkman blootgesteld zijn aan gevaren, 
die deze niet kon voorzien op het oogenblik 
van het si uilen der overeenkomst; 
En, in ht't algemeen, wanneer het hoofd 

der onderneming op ernstige wijze verzuimt 
zijne verplichtingen betreffende de uitvoe 
ring van de overeenkomst na te leven. 

Le roui sans préjudice au droit de l'ou- Dit alles behoudens het recht van den 
vrier à tous dommages et iruérëts, s'il y a werkman op schadevergoeding, indien daar- 
lieu. toc gronden bestaan. 

ART.18. An,-. 18. 

Si le contrat est conclu sans terme, la 
partie qui rompt l'engagement sans juste 
motif, en omettant de donner régulièrement 
le préavis de congé ou avant l'expiration du 
délai de préavis, est tenue de poyer ù l'autre 
partie une indemnité égale à la moitié du 
salaire moyen correspondant, soit à la durée 
du délai rie préavis, soit à la partie de ce 
délai restunt à courir, 

fes parties ne peuvent convenir d'1111e 
indemnité supérieure que .~i le contrat est 
conclu à terme ou que s'il s'aqitil« l'exéculio,, 
d'ttne entreprise déterminée. 

ART. 19. 

Néanmoins, la partie: lésée peut, mars a 
charge de prouver l'existence et l'étendue 
du préjudice allégué, réclamer des dom- 

Indien er, bij het sluiten der overeenkomst 
geen termijn we,·d bepaald, is de partij, die 
de verbintenis zonder gegronde reden ver 
breekt en zonder inachtneming van den 
opzeggingstermijn of vóór hel verstrijken 
daarvan, gehouden aan de andere partij, als 
vergoeding, de helf], te betalen van hel 
~emiddeld loon, overeenkornende , hetzij 
met den duur t:an den opzeggingstermijn, 
hetzij met het nog le uerloopen. yecleelte va11 
dien termijn. 

Partijen mogen niet otererukomen eene 
qrootere vergoeding te betalen, tenzij er, 
bij liet sf uilen der overeenkomst, een lermiJn 
uienl beâonqen, of uxmneer het de uitvoering 
van eene bepaalde onderneming betreft. 

ART. 19 

Niellemio mag Je benadeelde partij, mit 
zij het bewijs levert van het bestaan en van 
den omvang van het beweerde nadeel, eene 
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Projet amendé 1,ar la Heetlcna I Telut door de n1lddeoafcleellng 
cc:-J1trale. aewljzlgd. 

mages-inrérèts, qui ne seront, en aucun cas, 
cumulés avec l'indemnité déterminée à 
l'article précèdent. 

AnT. 22 (à numéroter 21 ). 

Toull· indemnité, tous dommages et inté 
rèts dus par l'ouvrier du chef de rupture 
d'engagement , sont imputables sur Ic 
salaire. 

Le montant échu du salaire dont Ic 
payement est différé et porté ,i compie 
nouveau en VU(' ck constituer une garantie 
contre les ruptures illicucs d'eni:tag •. 111e111 11c 
peut excéder, au rotai, la moitié du 1110111,1111 
du salaire moyen corresponâont m, nombre 
de jours ouvrables à courir pour Lexpiru 
tio» du délai du 7wé<wis de congé, l01·u1tw le 
co11tral est dune durée indéterminée, 011 du 
terme, lorsque le contrat est d'une durée 
déterminée, ni, en aucun cas, di:pa:,se1· le 
montant <lu salaire moyen d'une semaine. 

Celle disposition ne préjudicie point au 
droit des contrncrants <le convenir ,,oc des 
quotités supérieures du salaire échu s1•ro111, 
par le patron ou chef d'entreprise, déposées 
à titre de garantie entre les mains d'un tiers 
choisi de commun accord et suivant les 
conditions arrêtées c1111·e parties. 

AnT. 25 (à numéroter 22). 

La femme engagée comme ouvrière cl 
recevant le logement chez le patron 011 che] 
d'industrie a le droit de résilier le contrat si 
l'épouse du chef d'entreprise ou toute au rre 
femme qui dirigeait la maison à l'époque de 
la conclusion d11 contrat vient à mourir 011 

à se retirer. 

schadeloosstelllng vragen, welke, in gt'en 
geval, znl gevorg1I worden bij de in het 
,•orig artikel bepaalde vergoeding. 

AnT. 2~ (wordt nummer 2t). 

Elke vergoeding, elke schadeloosstelling 
door den werkman verschuldigd uit hoofde 
van verbreking van verbintenis, mag van 
het loon worden afgehouden. 

Het vervallen bedrag van het loon, waar 
van de bc1aling word! ui1gcs1cld en op 
nieuwe rckrning ovrrgescheven, ren einde 
e-nen waarhorg re vormen regen ile 011wc1- 
1igc vcrbn-king van verbintenis, mag in 
zijn geheel, 11ii-1 IC hoven gaan <le helft nm 
het bedror1 tan hrt gemiddeld loon oi:ereen 
komende mei het getril werkdrrr1e11 1109 te vet 
loopen i:óór het einde van den op:e9()i119s 
termijn, indien, bij het sluiten der ouereen 
komst, gcm termijn uierd gesteld, of van drn 
termijn, indien de otereenkomst van be 
paalden duur is; het mag. in qeen 9m:al, fiel 
fiecfl·ag van liet yemidclefci /0011 eener week 
ouerschrijden, 

Deze bepaling behoudt aan partijen het 
recht overeen 11· komen, dat een grootcr aan 
deel van het vervullen 10011, door den 
pa(roon u( hrt hoofd der onderneming, als 
\\ aarborg z~ 1 worden gcgc\'en in handen 
van ecncn derde, gekozen bij gemeen over 
leg en volgens cil• voorwaarden, tusschen 
partijen bedongen. 

Anr. 25 (wordt nummer 22). 

De v,·omv; als arbeidster aangenomen en 
gehuisvest bij den patrocn o{ het hoofd eener 
nijve1·/icidsomlcrne111i11g, heeft het recht de 
overeenkomst te verbreken, indien de echt 
genooie van het hoofd der onderneming of 
ccnigc andere vrouw, clic het huis bestuurde 
op het oogenblik van het sluiten der over 
eenkomst, komt te sterven of zich terugtrekt. 
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Te,a;te 111odlflé d'11p •• è8 leH amen 
de111ents du Gouverneuae11t. 

mages-intérèts, qui ne seront, en aucun 
cas, cumulés avec l'indemnité déterminée à 
l'article précède nt. 

ART. 20. 

Tonte indemnité, tous dommages cl inté 
rèrs dus par l'ouvrier du chef de rupture 
d'engagement.sont imputables sur le salaire. 

Le montant échu du salaire, dont le paie 
ment est différé et porté à compte nouveau 
en vue de constituer une garantie contre les 
ruptures illicites d'engagements, ne peut 
jamais excéder, lors de chaque échéance, la 
moitié de la valeur moyenne du salaire cor 
respondant soit à la durée du délai de 
préavis, lorsque le contrat est conclu .sans 
terme, soit à une période de travail cl'ww 
semaine, dans les autres cas. 

Celle disposition ne préjudicie point au 
droit iles contractants de convenir que des 
quotités superieures du salaire échu seront, 
par Ic chef d'entreprise, déposées à titre de 
garantie entre les mains d'un tiers choisi de 
commun accord et suivant les conditions 
arrêtées entre parties. 

ART, 21. 

La femme engagée comme ouvrière et 
recevant Ic logement chez le chef d'entre 
prise a le droit de résilier le contrat si 
l'épouse du chef d'entreprise 011 toute autre 
femme qui dirigeait la maison i1 l'époque dl' 
la conclusion du contrat vient it mourir· ou ri 
se retirer, 

Tek11Jt ,r;ewlJ31:lgd Tolgen11 de aml'D• 
tlementen del" Re«eerln5. 

schadeloosstelling vragen, welke, in geen 
geval, zal :;cvoegd worden bij de in het 
vorig artikel bepaalde vergoeding. 

Ain. 20 (art. 22 van hel ontwerp 
der middenafdeeling). 

Elke vergoeding, elke schadeloosstelling 
door den werkman verschuldigd uit hoofde 
van verbreking van verbintenis, mag van 
het loon worden af~rhrwlrn. <, 

Hel vervallen bedrag van het loon, waar- 
van de betaling wordt uitgesteld en op 
nieuwe rekening overgeschreven, ten einde 
eenen waarborg re vormen tegen de onwet 
tige verbreking van verbintenissen, mag 
nooit, bij eiken verwlda91 de hel(l le boven 
gaan -van de gemiclddde unuirde van het 
loon overeenkomende, hetzij met den duur 
can den op:::egqingstermijn, wanneer de 
overeenkomst zonder tijdsbepaling gesloten 
is, hetzij niet eenen werktijd van eene week, 
in de overige gevallen. 

Deze bepaling behoudt aan partijen het 
recht overeen le komen, dat een grooter aan 
cle('l van het vervallen loon, door hel hoofd 
<ln onderneming nis waarborg znl worden 
gcgrven in handen van eenen derde, geko 
zen bij gcmern overleg en volgens de voor 
waarden, tusschcn partijen bedongen. 

ART. 21. 

De vrouw, als arbeidster aangenomen en 
gehuisvest bij hel hoofd eener onderneming, 
heeft hel recht de overeenkomst te verbre 
ken, indien de echtgenoote van het hoofd 
der onderucrnurg of eeuige andere vrouw, 
die hr! huis bestuurde op hel oogcnblik 
van hel sluiten der overeenkomst, komt te 
sterven of zich terugtrekt. 
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Projet amendé par la Nectlon 
een traie. 

Anr. 25 (à numéroter 25). 

Tekd door de mlddenatdeelln• 
gewljzll'd, 

La faillite ou la deconfiture du vatron ou 
chef d'entreprise ne sont pas à considérer 
comme des événements de force majeur c 
mettant fin au contrat. 

DISPOSITIONS ADDITIONN~:Ll,ES 

Anr. 5 (à numéroter 24). 

Le mineur el la f1•mme mnriée peuvent 
conclure w1 contrat de travail et génél'(l/e 
menr tout louaye d'ouvrnge et d'indusrrù-, 
snuf opposition du père, du tuteur, ou du 
mari, notifiée an patron ou eln-f d'indus 
trie. 

Le mineur et ln femme mariée peuvent 
se pourvoir eontre celle opposition devant 
le juge de paix, qui statue sur simple réqui 
sition, parties entendues ou appelées. 

Les actes relatifs a celte procédure sont 
exempts des droits de timbre cl de greffe N 
enregistrés gratis. 

AnT. ~Hi (wordt nummer 23). 

Het failliet of het volslagen onvermogen 
van den patroon of het hoofd eener onder 
neming zijn niet te beschouwen als over 
macht, een einde stellende aan de overeen 
komst. 

AANVULLENDE BEPALINGEN. 

A11r. 5 (wordt nummer 24-). 

De minderjariqc en de gehuwde vrouw 
mogen eene arbeidsovereenkomst sluiten en, 
ln het algemeen, elke huur van uxrk e11 nij 
verheid, behoudens verzet van den vader, van 
den voogd of van den echtgenoot, beteekcnd 
aan der, patroon of het hoofd der onder 
neming. 

De minde,jarige en de gehuwde vrouw 
mogen in hooger beroep komen bij den 
vredereehter , die uitspraak doel op eenvou 
dige vordering, de belanghebbende partijen 
geboord of epp;croepen. 

De stukken betrekkelijk deze rechts 
pleging zijn Hij van alle zegel- en grilllc 
rechten en worden kosteloos geregistreerd. 
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AnT. 22. 

Les ècénemeiüs dt> force majeure n'entrai 
nent 7ms la rupture de l'engagement lors 
qit'ils ne [ont que suspendre momenuinè- 
111e11l l'exécution du contrat. 

La faillite 011 la déconfiture du chef d'en 
ircprise ne sont 7,oi11t, par elles-mêmes, des 
événements de force majeure menant fin 
aur obligations des parties. 

DISPOSITIONS ADDITIONNELLts. 

AnT. 25 . 

la femme mariée est capable d'engager 
. ~on tracail personnel nuujennant l'autorisa 
iion expresse 011 tacite de son mari. 

A défaut de cette antorisatùni, il peut y 
être suppléé pccr le juge de paix, sur simple 
réquisition de la (e1111111:, Ic mari préalable 
ment e11tend1, ou appelé s'il y a lieu. 

AnT. 24. 

Le mineur est capable d'engager son tra 
vail personnel moyennant l'autorisation 
erpresse ou tacite de son père ou de son 
tuteur. 

A dëfm1l de celle autorisation, il peut y 
être suppl(lé par le jr,ge de pai», solt d'office, 
wil s11r la simple réquisition d'u11 membre 
de la famille. Le père ou le tuteur sont préa 
lablement entendus ou appelés, s'il y a lien; 
en ottlrc, le j119e a toujours le droit de 
prendre l'avis des membres de la famille. 

Tek11t 5ewlJzlgd vol.en• de amen 
dementen der Be5eerlna. 

AnT. ~2. 

De door overmacht ontstane gebeurtenis 
sen brengen niet de terbrekinq van de ver 
bintenis mede, wanneer ze slechts lijdelijk 
do naleving van de overeenkomst opschorten. 

Il et failliet of hel volslagen onvermogen 
van liet hoofd ecner onderneming zijn niet, 
op zich zelf, gr>bcurtenisscn, kunncnde toe 
geschreven worden aan overmacht, die een 
einde stellen aan de vcrplicftlingcn der par 
tijen. 

AANVULLENDE BEPALINGEN. 

AnT. 23. 
\ 

De gehuwde vrouw is bevoegd haren per 
soon lij ken arbeid te verhuren, mits uitdruk 
kelijke of stilzwijgende toestemming i:an 
haren man. 

Bij gebrek aan die toestenuninq, mag de 
1 rederccliter deze in zijne plaats verleenen, 
op eenvoudige vordering vau de vrouw, de 
ma11 eerst gehoord of opgeroepen, zoo daartoe 
gronden bestaan. 

Anr. ~4. 

De minderjariqe is bevoegd zijnen per 
soonlijkm arbeid te verhuren, mits uitdruk 
kelijke of stifzwijf)e11de toestemming van zij 
nen vader of vcm zijnen voogd. 

Bi] gelirek arm die toestemming, mag de 
vrederechter deze in hunne plaats oerleenen, 
hetzij van ambtswege, hetzij op eenvoudige 
vordering van ec11 lid der familie. De vader 
rJ( de voo,qd worden eerst gehoord of opge 
roepen, zoo daartoe redenen. zijn; bovendien 
staal het den recluer altijcl vrij de meeninç 
van de leden der familie in te winnen. 
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Prejet amend6 par la aeetl•n 
eentralc. 

Au. 5•1• (à numéroter ,?S). 

Tekat •••r de 111fdden•t•eellas 
sewlJzlsd. 

Ant. 3w.. (wordt nummer 2~). 

le patron. ott chef d'iHdttslric remet i;ala- De patrnon of het hoofd ee11er nijve1·lteids- 
blement a,1 mineur le salaire t:l tout cc dont onclerncmillg kan 1·e,:htsgeldi9 cran den milt 
il est redecabl« à ce dernier du che] du de1jnriyc iokloen het 10011 eu alles uiat hi] 
contrat de tratuil cl 9é1tfr(lfcm(!Jtt d'un dezen laatste vc1·scl111/digd is uit hoofde rn11 

lo1wye qttelro11q11c ,l'om:rn9c 011 il'industrie, de arbeidsooereenkomst en, ill •, nlgemecn, 
sauf opposition lui 11oli{iù 1wr le père ou u:eyc11s cime verbintenis, l1oeda11i9 ook, in 
tuteur. zalw nm werk of n;ji·crlwid, behoudens verzet, 

Item bclcekeml door de11 uuler of den voogd. 
Tegen dil verzet mag de 111i11der1ari9c in 

beroep komen, op âe wijze in liet vorig 
artikel aangeduid. 

Le mineur peu! se pourcoir contre celle 
opposition de la manière indiquée à l'article 
précéâmt. 

Anr. 4 (à numéroter 26). AnT. ,5. (wordt nummer 26). 

Lo femme mariée est assimilée, quant à 
ses droits sur Ic salaire Cl généralemcm(sur 
tout ce qtri 7n-<Jr;Ïc11t d« cle] cl'11n lo11"9e d'ou 
vrage ou d'imfostrie, comme aussi quant à sa 
padit:i11ntion <wx r.l,m·gés d11 mé11a9c et de 
l'éáucaticm <les e11(<mfs co1111111111s, à la femme 
judiciairement séparées de biens. 

De gehuwde vrouw is, wet betreft hare 
rechten op het loon en, in 't alqemee«, op 
alles u;at luuir toekomt uil hoofde cener t;CI"• 
lwri119 in zake tian uierk o( 11ijvcrltcid, C1!s 
mule uxu betre]: hare deelnemnu] in de lasten 
rnn tiet /111isho11den eu de 01n·octli119 ciel' ge 
mccnschoppclijke kinderen, gelijkgesteld met 
de vrouw <lie gerechtelijk van goederen 
gescheiden is. 
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Tck•C aewlJzl3"d •olgt,n• de amea- 

de1ueuts du Gou•erucmcnC. derueuteu der Beseerln•. 

AnT. 2?S. 

Ne tombent point en communouté, les 
sommes oie valeurs que la femme mariée 
acquiert par sou travail personnel. les 
droits et obliglltio11s de la femme à l',;grrrd de 
ces acquisitions sont ,·égis pttr les disposi 
tions J'l'/nlfrrs à la femme judiciairement 
séparée de biens. 

La femme el ses aqants cause sonl admis 
à établir 7wr toutes voies de droit, même var 
commune renommee, la consistance des dites 
acquisitions. 

An1. 26. 

Si Eintéré; du mineur l'exige, le juge de 
paix pnü, soit cl'of[i,cc, soit su,· la simple 
réquisition d'un membre de la famille el 
après tuoir eutend« oii appelé, s'il!/ a fieu, le 
père et les autres intéressés, autoriser le mi 
neur à disposer de la rémunérntion de son 
tracail, ou lui désig11er un tuteur ad hoc 
dwryé de disposer de celle rémunération 
pou,· les besoins du pupille; ce tuteur est Lou• 
jours révocable. 

ART. 2~. 

Yalle» niet in <le gemeenschap, de sommm 
of waarden tlie de yehuwclc vro11t0 door 
haren persoonlijken arbeid i:crwerfi. De 
rerlüen m verplidtlingen van de 1:ro11w, ten 
uanzien tlicr camoinsten, morden geregeld 
tlcor cle wclsbepali11gen die vn1l toepassing 
zijn. op tie vrouw <lie gerechtelijk van goe 
deren gescheiden is. 
De vrouw en hare rcduverkrijqendim 

moyen door alle middelen van recht, zelfs 
bij a/9emee1~ qeruclu, de hoegrootheid van 
9eze9de aanwinsten bewijzen. 

Anr. 26. 

Zoo hrt belan9 van den minderjariqe zulks 
vc1·gt, mag clc vrederectiter, ùetzi] um ambts 
wege, hetzij op eenwudi9e vordering vwi een 
lid tler [unnlie, en na, zoo tlaartoe redenen 
zijn, den coder c11 de andere bel<tnglwubenclcn 
gehoord of opgeroepen te hebben, den mùuler 
jm·iye maclttigen om oi:er ::.ij1t arbeidsloon 
te beschikken, of uoor dezen eenet; b1j'zotulcren 
voogd aonüelten, gelast ove1· clC!l loon le 
beschikken voot de noodwemiigheden van liet 
pleegkind; die voogd ka,i au ij d afge:r.el worden. 
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P.roJet amendé par la 111edlou I Tek.se door de mlddenafdee1; 
_eent.rale. ae,"IJzlad. 

Anr. 27. 1 Anr. 27. 

En cas d'absence ou d'empêchement d11 

mari ou cfo tuteur, Ic j ugc lie paix, saisi 
d'une contestation pour fait d'ouvrage, de 
travail ou de salaire, peut autoriser la femme 
à ester en justice el 1wm11wl' au mineur 1m 
tuteur a<l hoc pour remplacer le tuteur 
absent ou empêché. 

AnT. ~8. 

Les articles U. et 1ts de la loi du 22 ger 
minal-2 floréal an XI sont abrogés. 

ln geval vnn afwezigheid of van verlânde 
,·ing vcm den ecluqenoot of i:au den 1:oogd, 
mag de vrederechter, voor wien een geschil 
werd gebracht in zake van werk, arbeid o/ 
loon, de vrouw machtigen in rechten op te 
treilen, en voor den mùulerjariqe eeue11 bij 
zonderen i:oogtl aanstellen, om den afwezigen 
of verhinderden voogd te vervanqm. 

ART. 28. 

De artikelen 14 en i ts van de wet van 
~2 Germinal-2 Floréal jaar XI 'lijn afge• 
schaft. 
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Tf'll.te modlfté d'aprè1J le" amen 
demeoC8 du Gouweruemeot. 

ART, 27. 

En toutes contesuuions pour fait d'ouvrage, 
de travail et de salaire qui sont de sa compé 
tence, le juge de paix peut autoriser la 
femme mariée à ester 1·n justice et nommer 
au mineur un tuteur ad hoc pour rempla 
cer, dans l'instance, le tuteur absent ou 
empêché. 

AnT. 28. 

Lr~ nrticles U et Hi de la loi du 22 ger 
minal-2 floréal an XI sont abrogés. 

le Ministre de l' Industrie 
et du Travail, 

CoonEMAN. 

Tek8t ,rcwlJlllr;d Tolaen11 de ame• 
denaeuten der Re,;eerlos. 

ART. 27. 

Voor alle geschillen in zake van werk, 
arbeid en loon, die tol zijne be-coeydheid 
behooren, kan de vrederechter de gehuwde 
vrouw machtigen in rechten op te treden en 
kan hij voor den minderjarige cenen bij 
zonderen voogd aanstellen om, in de rechts 
vordering, den afwezigen of verhinderden 
voogd te vervangen. 

ART. 28. 

De artikelen 1 i en 1 ?S van de wet van 
22 Germinal-2 Floréal jaar XI zijn afge 
schaft. 

De Minister van Nijverheid 
en Arbeid, 

CoonElllAN, 


